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PROJET DE LOI
portant approbation de la Convention tendant à
étendre et à coordonner l'application des lêqisla-
tions de sécurité sociale aux ressortissants des
Parties contractantes du Traité de Bruxelles,

signée à Paris, le 7 novembre 1949.

RAPPORT
FAIT AU NOM DE LA COMMISSION

DU TRAVAIL
ET DE LA PRêVOYANCE SOCIALE (1).

PAR M. DIEUDONNÉ,

MESDAMES, MESS1EURS.

Votre Commission a été unanime à approuver ce projet
de loi.

Si, en pratique, la Convention dont il propose l'approba-
tion n'est pas appelée à s'appliquer à un nombre considé-
rable de personnes, il est sans conteste, pensons-nous, que
cette Convention a une portée morale dont l'intérêt ne peut
nous échapper.

Sa mise en vigueur resserrera davantage encore les liens
qui unissent les peuples ayant adhéré au Traité de Bru-
xelles.

Soulignons _. ainsi que le fait déjà l'Exposé des Motifs
'-- que cette Convention tend à régler la situation des res-
sortissants des pays unis par le Traité de Bruxelles, lors-
qu'il s'agit de personnes ayant fourni des prestations dans
au moins trois des cinq pays contractants.

(') Composition de la Commission: M. Hcyman. président;
MM. Bertrand. De Paepc, M"" De Rtcmaccker-Leqot, MM. De Saeger,
Humblct, Koffcrschläqer. Pcctcrs (Lede}. Schcere. Verbaanderd, Ver-
gels. Vcrhammc. WlIlot. - Mm" Blume-Gréqolre, MM. Dcdoyard, De
Kculencir, Dclattrc, Dieudonné, Lcburton, Major. Splnoy. Van Acker
(Achille). - D'hacsclccr. Van der Schucrcn.

Voir:
18: Projet de loi.

MAART 1951.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van het Verdrag tot
uitbreiding en coördinatie van de toepasselijkheid
van de wetgeving in zake sociale zekerheid op de
onderdanen van de landen welke Partij zijn bij
het Verdraq van Brussel, ondertekend te Parijs,

de 7 November 1949.

VERSLAG
NAMENS DE COMMISSIE

VOOR DE ARBEID
EN DE SOCIALE VOORZORG (1), UITGEBRACHT

DOOR DE HEER DIEUDONNÉ.

MEVROUWEN, MIJNE HEREN.

Uw Commissie heeft dit wetsontwerp eenpariq qoedqe-
hurd.

Alhoewel de Overeenkomst waarvan de goedkeuring
wordt voorgesteld niet bestemd is om te worden toegepast
op een aanzienlijk aantal personen, is het onzes inziens bui-
ten kijf dat zij een zedelijke betekenis 'heeft waarvan het
belang ons niet mag ontqaan.

De tenuitvoerlegging er van zal de banden tussen de
volken die toegetreden zijn tot het Verdrag van Brussel,
nog nauwer toehalen.

Er valt aan te stippen -" zoals in de Memorie van Tee-
lichting - dat die Overeenkomst er toe strekt de toestand
te regelen van de onderdanen van de door het Verdrag van
Brussel verbonden landen, wanneer het personen geldt die
prestaties hebben geleverd in ten minste drie van de vijf
verdragsluitende landen.

(I) Sarnensrelllnq van de Commissie : de heer Heyman, voorzltter:
de heren Bertrand, De Paepc, Mevr. De Riemaeckcr-Leqot, de heren
De Saeger, Hurnblct, Koflerschläqer, Peeters (Lede}, Schcerc, Verbaan-
derd, Verçels, Verhamme, Wlllot. - Mevr. ßlume-Gréqotre, de hercn
Dedoyard, De Kculenelr, Delattre, Dieudonné, Leburton, Major. Sptnoy,
Van Acker (Achllle). - D'haesclecr, Van der Schucrcn.

z«.
18: Wetsontwerp.

H.
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La Convention multilatérale qui nous intéresse présente-
ment n'altère en rien les principes qui régissent les conven-
tions bilatérales auxquelles notre pays a déjà adhéré. Elle
se superpose à ces conventions et en coordonne les effets.

Répondant au vœu exprimé par l'un de nos collègues,
nous avons pu. grâce à robligeance de l'Administration.
synthétiser. dans un document unique, les dispositions
essentielles des conventions bilatérales. Ainsi, chacun'
pourra avoir une vue d'ensemble des dispositions de sécu-
rité sociale qu'englobe raccord du 7 novembre 1949.

Nous traduirons certainement le sentiment de tous ceux
qui s'intéressent aux problèmes sociaux en émettant le vœu
que. ce genre de convention puisse connaître de nouveaux et
sérieux développements. La cause de la paix ne pourra qu'y
gagner. En attendant que les peuples.attênuent les rigueurs
et les effets des barrières politiques. l'adoption de conven-
tions d'ordre social contribue puissamment à rapprocher
ces peuples.

L - NOTE INTRODUCTIVE.

a) Convention, n" 18 concernant l'établissement d'un
régime international de conserosiion des droits il rassu-
rance invelïdùé-oieillesse-dêcès,

Pour saisir le but et la portée de la Convention multila-
térale faisant l'objet du présent projet de loi. il semble
indiqué de rappeler brièvement la teneur des diverses con-
ventions bilatérales conclues depuis l'après-guerre et qui
sont, soit entrées déjà en application. soit encore en cours
de négociations.

Toutes ces conventions bilatérales s'inspirent des prin-
cipes consacrés par la Convention internationale n" 4S.
concernant les travailleurs migrants. adoptée par la Confé-
rence générale de l'Organisation Internationale du Travail
en sa 19" session. en 1935. à savoir : la conservation des
droits en cours d'acquisition et la conservation des droits
acquis en matière d'assurance vieillesse-décès.

La conservation des droits implique, d'une part, la tota-
lisation des périodes d'assurance ou des périodes assimilées
accomplies parle travailleur dans les divers pays contrac-
tants et, d'autre part. l'application de la règle du prorata
temporis destinée à établir la part de pension à charge de
chacun des pays en cause.

En bref. chaque pays établit théoriquement. d'après sa
propre législation, le montant de la. pension à laquelle le
travailleur pourrait prétendre s'il avait accompli toute sa
carrière clans ledit pays; ensuite. chaque pays réduit cette
prestation en considération de la période d'assurance accom-
plie sur son territoire.

La règle de la totalisation, dans les conventionsbilaté-
rales. a été reprise pour les autres prestations subordonnées
à l'exercice préalable d'une carrière de travailleurs et, spé-
cialement. en matière d'assurance maladie-invalidité.

b) Conventions bilatérales.
Toutes les conventions bilatérales conclues (ou à' con-

clure encore) par la Belgique s'inspirent des règles énoncées
ci-dessus: en outre. elles sont bâties sur le même schéma et
consacrent les principes suivants :

a) Les travailleurs étrangers sont traités sur un pied
d'égalité avec les travailleurs de l'autre pays contractant;

(2 J

Door het multilateraal Verdraq, waarrnede wij ons thans
bezighouden. wordt niet geraat<t aan de beqlnselen waar-
door de bilaterale overeenkornsten worden geregeld die ons
land reeds heeft gesloten. Het staat boven die overeenkom-
sten en ordent de gevolgen er van sarnen.

Om te voldoen aan de wens die werd uitgesproken door
een van onze colleqa's, hebben wij, dank zi] de inschikke-
lîjkheid van het Bestuur. inêén enkel stuk de hoofdbepalin-
gen der bilaterale overeenkomsten kunnen samenvatten.
Zo zal een Ieder een algemeen overzicht hebben van de
bepalingen in zake maatschappelijke zekerheid die het ver-
drag van 7 November 1949 bevat.

Wij zullen zeker de tolk zijn van allen die belanq stellen
in de maatschappelijke vraaqstukken door de wens uit te
spreken dat een derqelijke overeenkomst nieuwe en ernstiqe
ontwikkelingen moge kennen. De vrede kan er slechts bi]
winnen. In afwachting dat de volken de gevolgen van de
staatkundige slagbomen beperken, draáqt de goedkeuring
van overeenkomsten van maatschappelijke aard in sterke
mate bi] tot de toenadering onder die volken.

I. - INLEIDENDE NOTA.

a) Verdrag n' 48 betreffende het instellen van een inter-
nationeel stelsel van behoud van eenspteken. en uerkreqen
techten, voortoloeiende uit de ouderdoms- en invsliditeits-
en de ioeduwen- en u.ezenoerzekerinq,

Om het doel en de draagwijdte van het mülttlateraal ver-
drag te beqrijpen. dat het voorwerp is van dit wetsontwerp,
dient in het kort te worden herinnerd aan de inhoud van
de verschillende wederkeriqheidsverdraqen welke sedertde
oorlog gesloten werden en welke. ofwel reeds toegepast
worden, ofwel thans nog het voorwerp zijn van onderhan-
delingen.

Al deze wederkerigheidsverdragen worden ingegeven
door de beqinselen vastqeleqd in het Internationaal Vee-
drag n" 4S. betreffende de miqrerende arbeiders, goedge-
keurd door de Algemene Conferentie van de Internationale
Organisatie van de Arbeid tijdens haar 1ge zitting, in 1935,
narnelijk : het behoud van aanspraken en de verkregen
rechten in zake verzekerinq tegen de geldelijke gevolgen
van ouderdom en overlijden.

De vrijwaring van deze rechten onderstelt. ter ene ztjde.
de samenvoeging van de verzekerinqstljdvakken o£gelijk-
gestelde tijdvakken, welke door de arbeider in de verschil-
lende verdragsluitende landen vervuld werden. en ter andere
zijde, de toepassing van de regel van het prorata temporis,
bedoeld om het pensloenaande el ten laste van elk der betrok-
ken landen te bepalen.

Kortom. elk land stelt theoretisch naar zijn eigen wetqe-
ving het bedrag vast van het pensioen waartoe de .arbeider
gerechtigd zou zijn indien hij qeheel zijn loopbaan in
bedoeld land had volbracht; vervolqens bepaalt elk land
dezeuitkering naar verhoudinq van het op zijn grondgebied
vervulde verzekerinqstljdvak. .

De regel voor de samenvoeging, in de wederkenqheids-
verdraqen, werd overqenornen voor de andere prestaties,
welke aan de vcorafqaandé uitoefening van een arbeiders-
bezigheid ondergeschikt zijn, en, meer bepaald, in aake ver-
zekering tegen de' geldelijke gevolgen van ziekte en invali-
ditett.

b) Wederkerigheidverdragen,
Alle door Belqië gesloten (of nog te sluiten) wedèrkeriq-

heidsverdraqen houden rekening mèt voormèlde' regels;
bovendlen worden zif naar hetzelfde schéma opqebouwd en
bevesttqen zi] volqende beginselen ; .'

a) De buitenlandse arbeiders worden op' gelijke voet
gesteld met de arbelders van het ander verdraqslultend land;



b} Le champ d'application est fixé par rénoncé des légis-
lations de sécurité sociale énumérées dans chaque conven-
tion bilatérale;

c) Le champ d'application territorial des régimes de sécu-
rité sociale est déterminé selon le critère principal du lieu
du travail; .
d) Des règles supplémentaires sont déterminées en vue

de l'application, dans chacune des branches de la sécurité
sociale, des principes directeurs fixés par la Convention
n° 48 de Genève. 1935.

c ) Convention multilatérale.

Les effets de la convention multilatérale. qui vient se
superposer aux conventions bilatérales, sont tes suivants ~

J<> Elle permet à un ressortissant de l'un quelconque des
pays signataires du Traité de Bruxelles de bénéficier de
toute convention bilatérale conclue entre eux.

Exemple: Un ressortissant britannique qui a été assuré
en Belgique et en France peut bénéficier des dispositions
de la convention bilatérale existant entre ces deux pays. au
même titre que les ressortissants des dits pays.

20 Elle prévoit le cas où un ressortissant de l'un des
pays participants a été assuré dans trois pays ou plus. Dans
ce cas, le principe adopté consiste à appliquer au travail-
leur intéressé les dispositions de toutes les conventions bila-
térales en cause.

Exemple: Si un Français a travaillé au Royaume-Uni.
en France et aux Pays-Bas, ses cotisations ou ses périodes
d'assurance dans ces trois pays seront additionnées pour
pour le calcul du total de ses droits il pension.

Chaque pays établira le montant de la pension ä laquelle
l'intéressé aurait eu droit si le total de son assurance avalt
été compté dans ce pays. et cf Iectuera un paiement pro-
portionnel à la durée effective de la période pendant
laquelle le travailleur a été assuré dans ce pays.

Si l'assurance de l'intéressé dans un pays donné est régie
par deux conventions bilatérales dtlfèrentes. la convention
qui sera appliquée est celle qui lui donnera le régime le plus
favorable.

}O Elle permet aux ressortissants qui vont résider dans
l'un quelconque des quatre autres pays signataires de béné-
ficier des conventions bilatérales relatives au maintien des
droits acquis.

Exemple: Un ressortissant luxembourgeois qui, après
avoir travaillé en Belgique, a déjà obtenu une pension de
vieillesse au titre de la législation belge, peut continuer à
toucher cette pension s'il va résider en France.

4° Si un travailleur. qui exerce son activité dans l'tin des
pays participants, a des ayants droit dans un autre pays.
ces ayants droit _. sous réserve de certaines exceptions
(par exemple les travailleurs frontaliers et saisonniers) -
peuvent bénéficier. en matière d'assurance maladie, des
prestations en nature (soins de santé) de la législation du
pays de résidence,

II convient de souligner. à ce sujet, que la 'convention
multilatérale. en son article 10, déroge aux règles qui sont
Itxêes dans les conventions bilatérales; dans celles-ci, la
charge des prestations en nature dispensées aux ayants
droit qui résident dans l'autre pays incombe au pays du
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b) Hettoepassingsgebied wordt vastgesteld door de aan-
haling der wetgevingen in zake maatschappehjke zekerheid,
welke in elk wederkerigheidsverdrag onqesomd worden;
c) Het toepassingsgebied der stelsels van maatschappe-

lijke zekerheid wordt bepaald met als hoofdcriterium de
plaats waar de arbeid wordt verricht:

d) Bijkomende regelen worden bepaald met het oog, in
iedere sector van de maatschappelljke zekerheid, de richt-
lijnen toe te passen, welke door het Verdrag nr 48 in 1935
te Genève werden vastgesteld.

c) Multilateraal verdrag,
Hierna de gevolgen van het multilateraal verdraq, waar-

bi] de wederkerigsheidsverdragen worden aangevuld:
10 Overeenkomsttq het verdrag kan een onderdaan van

eèn van de vijf landen die het Verdrag van Brussel onder-
tekenden. de voordelen genieten van elk wederkeriqhelds-
verdrag dat deze landen onder elkander hebben gesloten.

Voorbeeld: Een Brits onderdaan. die in België en Frank-
rijk was verzekerd, kan de voordelen genieten van het
wederkerigheidsverdrag tussen laatstbedoelde twee landen.
net zoals de onderdanen van die landen.'

2° De gevallen worden er in voorzien. waarln een onder-
daan van een der deelnemende landen in ten minste drïe
landen werd verzekerd. In derqelijk geval qeldt het beginsel
dat de bepalingen van alle geldende wederkeriqheidsver-
dragen op de betrokken arbeider worden toeqepast.

Voorbeeld: Indien een Fransman in het Verenigd
Koninkrijk, in Frankrijk en in Nederland heeft gewerkt.
zullen zijn bijdragen of de verzekeringstijdvakken in
bedoelde drie landen worden samengeteld voor de bereke-
ning van zijn gezamenlijke rechten op een pensioen.

Door etk land wordt het bedrag vastgesteld van het
pensioen, waarop belanqhebbende aanspraak zou hebben
kunnen maken ingeval zijn gezamenlijke verzekerinq in dat
land werd berekend. en door dat land wordt een beta-
ling verricht in overeenstemminq met de werkelijke duur
van het tijdvak waarvoor de arbeider in het land was ver-
zekerd.

Indien de verzekering van belanghebbende in een bepaald
land wordt geregeld door twee verschillende wederkerrq-
heidsverdraqen, wordt hel verdrag toeqepast, waarbi] hem
de .gunstigste regeling wordt toegestaan.

30 Overeenkomstig hel verdraq, kunnen de onderdanen
die in een der andere vier deelnemende landen verblijven
het voordeel genieten van de wederkerigheidsverdragetl
betreffende de handhaving van de verkreqen rechten.

V ootbeeld : Een Luxemburgs onderdaan die, nain Belqié
te hebben gewerkt, reeds een ouderdornspensioen krachtens
de Belgische wetgeving heeft bekomen. mag dit pensicen
verder genieten inqeval hij in Frankrijk gaat verblijven.

40 Ingeval een arbeider, die in een der deelnemende lan-
den zijn beroep uitoefent, rechthebbenden heeft in een
ander land, kunnen deze rechthebbenden, mits voorbehoud
van sommige uitzonderingen (bij voorbeeld: ,grens- en sei-
zoenarbeiders), de uitkeringen in natura (gezondheids-
zorqen ] genieten ingevolge de wetgeving van het land van
verblij]. in zake verzekering tegen ziekte.

In dit verband rnoet de nadruk er op gelegd worden. dat
bij artikel 10,van het multilateraal verdrag afgeweken wordt
van de reqels . die in de wederkeriqheidsverdraqen zijn
bepaald: volgens Iaatstbedoelde zijn de uitkerinqen in
natura aan rechthebbenden die in het ander land ver-
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lieu de travail; par contre, l'article 10de la convention
multilatérale met dorénavant ces dépenses à la charge du
pays de résidence des ayants droit.

Ceux-ci, tant qu'ils continuent à résider dans le pays
d'origine ne peuvent, en effet, jamais satisfaire aux condi-
tions fixées par la législation du pays du lieu de travail du

'chef de ménage (par exemple, en Belgique, parce qu'ils
n'habitent pas sous le même toit que le chef de famille dans
Ie pays du lieu de travail).

La convention multilatérale a néanmoins voulu les pré-
munir contre les risques de maladie et, dans ce but, l'arti-
cle 10 stipule que la charge des prestations, dispensées aux
ayants droit au pays d'origine, incombe au dit pays.

Le but de cette rëqle. qui est d'établir un système de
compensations forfaitaires, implique donc pour la Belgique
des charges nouvelles en matière d'assurance maladie;
toutefois, il apparaît que ces charges sont peu importantes.
d'une part, parce que la compensation s'opérera pour les
ayants droit qui résident dans l'un des pays signataires
alors que le chef de famille est assujetti à Ja sécurité sociale
en Belgique, et, d'autre part, parce que J'article 10 de la
convention multilatérale stipule formellement que les dispo-
sitions dont il s'agit ne s'appliquent ni aux frontaliers, ni
aux saisonniers.

En outre, il importe d'ajouter qu'avec certains des pays
signataires du Traité de Bruxelles il eût été, sinon impos-
sible, du moins difficile de procéder d'une manière dilfé-

. rente,
A titre exernplatif. on peut citer les négociations en cours

avec la Grande-Bretaqne: dans ce pays, les soins de santé
sont dispensés par l'entremise du Service National de Santé
et les ayants droit continuent à bénéficier des prestations
en nature tant qu'ils résident en Grande-Bretagne, même
si le chef de famille occupe un emploi hors du territoire
britannique.

Les Belges - de même que leurs ayants droit résidant en
Angleterre, même si le travailleur lui-même est assujetti à
la sécurité sociale en Belgique - bénéficient clone intégra-
lement des avantages du régime britannique.

De son côté, la Belgique se voit donc obligée, en contre-
partie, cle continuer les soins de santé aux ayants droit
résidant en Belgique, alors que le travailleur lui-même est
assujetti au régime de sécurité sociale britannique.

5° D'autres points, réglés par la convention multilatérale,
visent les cas des personnes assurées sous des régimes spé-
ciaux dans un pays donné, par exemple des mineurs en
Belgique, ou celui du droit à une assurance maternité au
titre des législations des deux pays.

II. - MATIÈRES TRAITÉES
DANS

LA CONVENTION MULTILATÉRALE,

1. Matières.

La Convention multilatérale ne contient aucune indication
spéciale à cet égard, attendu que les matières auxquelles elle
s'appliquera seront celles qui sont visées par les conven-
tions bilatérales auxquelles la Convention multilatérale vient
se superposer.

A l'heure actuelle, en ce qui concerne les pays signataires
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blijven ten laste van het land waar de arbetd wordt verricht:
bij artikel 10 van het muhilateraal verdrag worden daaren-
tegen deze uitgaven ten laste gelegd van het land waar
de rechthebbenden verblijven.

Laatstgenoemden kunnen. inderdaad. wanneer zi] bli]-
ven wonen in het land van oorsprong, nooit voldoen aan
de voorwaarden vastgesteld door de wetgeving· van het
land waar het gezinshoofd werkt (in België, b.v.. omdat
zij niet onder hetzellde dak wonen als het gezinshoofd in
het land waar zich de plaats van het werk bevindt).

De multilaterale overeenkomst heeft hen niettemin willen
beschermen tegen de risico's in zake ziekte en. te dien einde.
bepaalt artikel 10dat de' last van de prestaties die aan de
rechthebbenden in het land van oorsprong worden verleend

. door dit land wordt ,gedragen.
Het doel van die reqel. nl. een stelsel van forfaitaire

compensaties in te voeren, brengt voor België nieuwe lasten
mede in zake verzekèring tegen ztekte: die lasten schijnen
echter weinig aanztenlijk. enerzijds. omdat de compensatie
geschiedt voor de rechthebbenden die verblijven in een der
ondertekenende landen. terwijl het gezinshoofd in België
valt onder de maatschappelijke zekerheid en. anderzijds,
omdat artikel 10 van de multilaterale overeenkomst uit-
drukkelijk bepaalt dat de bepalingen in kwestie van roe-
passinq zijn noch op de grensarbeiders, noch op de seizoen-
erbeiders.

Bovendien. moet men er aan toevoegen dat het met
sommige landen ondertekenaars van het Verdrag van
Brussel, zo niet onmóqelijk, dan roch moeilijk was op een
andere manier te werk te gaan .

Bij wijze van voorbeeld. kan men de onderhandelingen
aanhalen die aan de gang zijn met Groot-Brittannië: in dit
land, worden de gezondheidszorgen verleend door toedoen
van de Nationale Gezondheidsdienst en de rechthebbenden
genieten steeds het voordeel van de prestaties in natura
zolang ztj in Groot-Bnttanntë verblijven. zelfs indien het
gezinshoofd een betrekking heeft buiten het Britse grond-
gebied.

De Belgen - alsmede hun rechthebbenden die in Enge-
land verblijven, ook indien de arbeider zelf in België onder
de maatschappelijke zekerheid valt .- genieten dus inte-
graal de voordelen van het Britse stelsel.

Van zijn kant, is België dus. als tegenprestatie. verplicht
de gezondheidszorgen verder te verlenen aan de in België
verblijvende rechthebbenden, terwijl de arbeider zelf valt
onder het Britse stelsel van maatschappelijke zekerheid.

5° Andere punten, die door het multilateraal verdrag
worden geregeld, hebben betrekking op de gevallen van
de personen die in een bepaald land verzekerd zijn onder
bijzondere regimes, zoals b.V. in België de mijnwerkers.
of het geval van het recht op een moederschapsverzekerrnq
OP' grond van de wetgevingen van beide landen.

IL - AANGELEGENHEDEN
DIE BEHANDELD WORDEN

IN DE MULTILATERALE OVEREENKOMST.

1. Aangelegenheden.

De multilaterale Overeenkomst bevat in dit opzicht geen
enkele bijzondere aanduiding, daar ze toepasselijk zal zijn
op die aangelegenheden welke het voorwerp uitmaken van
de wederkerigheidsverdragen, die door de multilaterale
Overeenkomst als het ware overkoepeld worden.

Op dit oqenblik zijn er. wat de landen betreft die het



du Traité de Bruxelles. deux conventions bilatérales sont en
vigueur au regard de la Belgique: l'une avec les Pays-Bas.
l'autre avec la France.

A. - PAYS-BAS.

La Convention belqo-néerlandalse. relative à l' application
de la législation des deux pays en ce qui concerne les assu-
rances sociales. stipule en son article premier que les dispo-
sitions de cette Convention s'appliquent aux différentes
législations et réglementations sociales belges et nëerlan-
daises, existantes ou à venir et relatives;

1° à la vieillesse et au décès prématuré;
2° à la maladie:
3° à l'invalidité;
4° aux soins de santé;
5° au chômage involontaire;
6° au régime des allocations familiales;
7° aux allocations de naissance:
8" aux maladies professionnelles;
9" au régime de retraite des ouvriers mineurs et assimilés.

B. -- FRANCE.

La Convention générale de sécurité sociale franco-belge
stipule en son article 2 que les législations de sécurité
sociale auxquelles s'applique la Convention sont:

10 En Belgique

a) la législation relative à l'assurance maladie-invalidité;

b) la législation relative à l'assurance des ouvriers et des
employés en vue de la vieillesse et du décès prématuré;

c) les législations des allocations familiales relatives aux
salariés et aux non-salariés:
d) la législation relative aux accidents du travail et aux

maladies professionnelles;
e ) la législation spéciale relative au régime de retraite

des ouvriers mineurs et assimilés;

20 En France :

a) la législation générale fixant le régime des assurances
sociales applicables aux assurés des professions non agri-
coles et concernant l'assurance des risques maladie. Invali-
dite. vieillesse-décès et la couverture des charges de la
::laternité;
b) la législation des assurances sociales applicables aux

salariés et assimilés des professions agricoles et concernant
la couverture des mêmes risques et charges:

c) la législation des prestations familiales;
d) les législations sur la prévention et la réparation des

accidents du travail et des maladies professionnelles:
el les régimes spéciaux de sécurité sociale, en tant qu'ils

concernent les risques ou prestations couverts par les légis-
lations énumérées aux alinéas précédents et notamment le
régime relatif à la sécurité sociale dans les mines.

** *
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Verdrag van Brusselondertekend hebben, ten opzichte van
België twee wederkerigheidsverdragen van kracht : een met
Nederland en een met Frankrijk,

A. - NEDERLAND.

Bij het eerste artikel van het Belqlsch-Nederlands Ver-
drag betreffende het toepassen der wetgeving van beide lan-
den in zake maatschappelijke zekerheid wordt bepaald. dat
de beschtkkinqen van dit Verdrag toepasselijk zijn op de
onderscheiden - zo bestaande als toekomstipe - sociale
wetgevingen en reglementeringen in België en Nederland.
voor zover ze betrekking hebben op ;

10de ouderdom en de vroegtijdige dood:
2° de ziekte:
3° de invaliditeit;
4° de qezóndheidszorqen:
5° de onvrijwillige werkloosheid:
6° het stelsel der gezinstoelagen;
7° de vergoedingen bij qeboorte:
8° de beroepsziekten:
9" de pensioenreqelinq voor de mijnwerkers en de gelijk-

gestelden;
B. - FRANKRIJK.

Bij artike12 van de Frans-Belgische Overeenkomst betref-
fende de maatschappelijke zekerheid wordt bepaald. dat de
Overeenkomst van toepassing is op de vólqende wetgevin-
gen in zake maatschappelijke zekerheid :

10In Beiqië :

a) de wetgeving op de verzekering tegen ziekte en inva-
liditeit;
b) de wetgeving op de verzekering van werkTieden en

bedienden tegen de gevolgen van ouderdom en vroegtijdige
dood:

c) de wetgevingen op de gezinstoelagen, zo voor de
loontrekkenden als voor de niet-loontrekkenden:
d) de wetgeving op de arbeidsongevallen en de beroeps-

ziekten:
e) de bijzondere wetgeving houdende pensioenreqelinq

voor de mijnwerkers en de gelijkgestelden;

2° In Frenkriik :

a) de algemene wetgeving tot vaststelling van het stel-
sel der maatschappelijke zekerheid, dat toepasselijk is op de
verzekerden uit andere dan landbouwberoepen en de ver-
zekerinqen omvat tegen ztekte, invaliditeit, ouderdorn-over-
lljden, evenals de dekking van, de moederschapslasten:
b) de wetgeving op de rnaatschappelijke zekerheid. die

toepasselijk is op de loontrekkenden en de gelijkgestelden
uit de landbouwberoepen en die de dekking regelt van
dezelfde gevaren en lasten:

c) de wetgeving op de gezinsprestaties;
d) de wetgevingen ter vcorkominq en vergoeding van de

arbeidsongevallen en de beroepsaiekten:
e) de bijzondere stelsels van maatschappelljke zekerheid,

voor zover ze betrekking hebben op degevaren of de pres-
taries welke qedekt zijn door de in vorenstaande leden opqe-
somde wetqevinqen, en inzonderheid het stelsel betreffende
de maatschappelijke zekerheid in de mijnen.

*•.*
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D'autre part. la Convention générale entre la Belgique et
le Grend-Duché de Luxembourg sur la sécurité sociale.
déjà signée mais non encore ratifiée. stipule en son article 2
que les législations de sécurité sociale auxquelles s'applique
cette Convention sont :

i- En Belgique :

a) la législation relative à l'assurance obligatoire en cas
de maladie ou d'invalidité:
b) la législation générale relative à rassurance en vue

de la vieillesse et du décès prématuré;
c) la législation relative à l'assurance en vue de la vieil-

lesse et du décès prématuré des employés;
d) les législations des allocations familiales relatives aux

salariés et aux non-salariés;
e) les législations relatives aax accidents du travail et

aux maladies professionnelles:
f) la législation spéciale relative au régime de retraite

des ouvriers mineurs et assimilés.

26 Au Grand-Duché: de Luxembourg ~
a) la législation relative à l'assurance obliqatoire en cas

dè maladie;
b) la législation relative à l'assurance en vlle de la vieil-

lesse, de l'invalidité et du décès prématuré:
c) la législation relative à l'assurance ~n vue de la vieil-

lesse. de l'invalidité et du décès prématuré des employés:

d) les législations des allocations familiales relatives aux
salariés et aux non-salariés;

e) la législation relative aux accidents du travail et aux
maladies professionnelles;

f) la législation relative à l'assurance supplémentaire des
ouvriers mineurs et métallurgistes ainsi que des employés
techniques des mines de fond.

*....
Enfin, la Convention générale entre la Belgique et le

Royaume-Uni sur la sécurité sociale, actuellement en voie
de négociations, stipule en son article 2 que les législations
de sécurité sociale auxquelles s'applique la Convention
sont:

10 En Belgique:
a) la législation relative à l'assurance maladie-invalidité:

h) la législation généralç relative à l'assurance en vue
de la vieillesse et du décès prématuré:

c) la législation spéciale relative à l'assurance' en vue
de la vieillesse et du décès prématuré des employés:

d) la législation spéciale relative au régime de retraite
des ouvriers mineurs et assimilés;

e ) la législation relative aux accidents du travail et aux
maladies professionnelles:

f) la législation relative au soutien des chômeurs.

2n En Grande-Bretagne;
a) la .lêqislation relative au système d'assurance natio-

nale et concernant l'assurance contre la maladie, le chômage.
la vieillesse et le décès (y compris les prestations aux veuves
et aux orphelins et l'allocation au décès). ainsi que les pres-
tations aux femmes en couches;

[ 6 J

Verder wordt. in de reeds ondertekende maar nog niet
bekrachtigde algemene 'Overeenkomst; die in zake maát-
schappelijke zekerheid tussen België en het Groothertog-
dom Luxemburg gesloten werd, bi] artikel 2 bepaald dat
deze Overeenkomst van toepassing is op de volqende wet-
gevingen betreffende de maatschappelijke zekerheid:

loln Belqië :

a) de wetgeving betreffende de vèrplichte verzekennq
tegen ziekte of Invaliditeit:
b) de algemene wetgeving betreffende de verzekerinq

tegen de gevolgen van ouderdom en Vroegtijdige dood:
c) de wetgeving in zake verzekerinq teqen de qeldelijke

gevolgen van ouderdom en vroeqtïjdiqe dood der bedienden:
d) de wetgevingen in zake de kindertoelagen voor loon-

trekkenden en niet-loontrekkenden:
e) de wetgevingen in zake arbeidsongevallen en beroeps-

ztekten:
f) de bijzondere wetgeving ·in zake pensioenregeling der

mijnwerkers en de gelijkgestelden.

2n In het Groothertogdom Luxemburg:
a) de wetqeving in zake verplichte verzekering in geval

van ziekte:
b) de wetqevinq in zake verzekerinq tegen de geldelijke

gevolgen van ouderdom, invaliditeit en vroeqtijdiqe doód:
c) de wetgeving in ~ake verzekerinq tegen de geldelijke

gevolgen van ouderdom, invaliditeit en vroegtijdige dood
der bedienden:
d) de wetgevingen in zake kindertoelagen voor loontrek-

kenden en niet-loontrekkenden:
e) de wetgeving in zake arbeidsongevallen en beroeps-

ziektén:
f) de wetgeving in zake de bijkornende verzekering der

mijnwerkers en metaalarbeiders alsmede de technische
bedienden van het ondergronds bedrijf.

** *
T'en slotte wordt bepaald bi] artikel 2 van het Algemeen

Verdrag tussen België en het Verenigd Koninkrijk in zake
de maatschappelijke zekerheid, waarover thans onderhan-
deld wordt, dat de wetgevingen waarop 'het Verdrag toe-
passelijk is. zijn :

ID ln België:

a) de wetgeving in zake verzekering tegen de geldelijke '
gevolgen van ziekte en invaliditeit;
b) de alqernene wetgeving in zake verzekerinq tegen de

geldelijke gevolgen van ouderdom en vroegtijdigedood;
c) de bijzondere wetgeving in zake verzekering tèqen de

geldelijke gevolgen van ouderdorn en vroeqtijdiqe dood der
bedienden:

d) de bijzondere wetgeving houdende pensioenregeling
voor de mijnwerkers en de gelijkgestelden;

e) de wetgeving betreHende de arbeidsonqevallen en
beroepsziekten; ..' -

f) de wetgeving betreffende de werklozensteun.

2° [,Z Groct-Brittenniê :

a) de wetgeving betreffende het stelsel :van nationale
verzekerinq en betreffende de verzekering tegen ziekte,
werkloosheid, ouderdom en overlijden (met de uitkeringen
aan weduwen en wezen en de tegemoetkoming in geval van
overlijden) alsrnede de uttkerinqen aan kraamvrouwen;



b) la législation relative au système d'assurance natio-
nale et concernant l'assurance contre les accidents du travail
et les maladies professionnelles:

c) la législation relative au service national de santé.

......
Il convient. toutefois. de rappeler que la Convention

multilatérale ne sera d'application que si la législation de
trois pays au moins doit être évoquée.

Dans l'état actuel des Conventions bilatérales, la Con-
vention mulrllatèrale ne s'appliquerait qu'au regard des
Conventions bilatérales conclues par la Belgique, d'une
part avec les Pays-Bas, d'autre part avec la France, lors-
que ces pays auraient eux-mêmes ratifié la Convention
multilatérale,

En ce qui concerne le Grand-Duché de Luxembourg et
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne. les dispositions de
la Convention multilatérale pourront être évoquées dés
l'instant où les deux Conventions bilatérales dont il s'agit
seront entrées en vigueur et que ces deux pays auraient
également ratifié la Convention multilatérale.

Une dernière remarque doit être mise en relief en ce
qui concerne la Convention multilatérale: bien que celle-ci
ne puisse être évoquée que si trois pays au moins sont mis
en cause, il est possible. par suite des principes dilférents
sur lesquels se trouvent axées les législations nationales res-
pectives, que les règles fixées par la Convention multilaté-
rale doivent entrer en application au regard de deux pays
intéressés seulement et à l'exclusion du troisième.

A ce sujet. la Commission Sociale du Pacte à Cinq a été
appelée à connaître d'une interprétation (reprise dans
l'exemple ci-après) convenue entre les cinq pays s-ignataires
du Traité de Bruxelles.

Exemple: Application en matière d'invalidité de la con-
uention multilatérale, entre deux pays appliquant la règle
du {( prorata tempo ris » (les Pays-Bas et le Grand-Duché
de Luxembourg) lorsque des périodes d'assurance ont été
accomplies dans un troisiême pays qui n'applique pas cette
règle (la BelgiquE').

Le pays dans lequel la pension d'invalidité a un caractère
indemnitaire n'étant tenu au paiement d'aucune Iracticn de
pension lorsque l'invalidité n'est pas survenue sur son ter-
ritoire (c'est le cas pour la Belgique). les périodes d'as-
surance accomplies dans ce pays (c'est-à-dire en Belgique)
et entrant en compte pour le calcul des éléments de pension
dus par les deux autres pays [c'est-à-dire les Pays-Bas et
le Grand-Duché de Luxembourg) sont prises en charge par
ces pays au prorata de la durée d'assurance accomplie dans
chacun d'eux,

En d'autres termes. outre la partie de la pension d'in-
validité qui leur incombe pour la période d'assurance du
travailleur aux Pays-Bas et au Grand-Duché de Luxem-
bourg, ces deux pays doivent prendre en charge également
la partie de pension d'invalidité afférente à là période
d'assurance accomplie par le travailleur en Belgique. Cette
partie de pension est calculée, par chacun des deux pays
en cause, au prorata de la période d'assurance accomplie
dans le dit pays.
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b) de wetgeving betreffende het stelsel van nationale
verzekering en betreHende de verzekering tegen de arbeids-
ongevallen en de beroepsaiekten:

c) de wetgeving betreffende de nationale gezondheids~
dienst, ..

**
Het past echter er aan te herinneren, dat het mulnlate-

raal Verdrag slechts toeqepast wordt ingeval de wetgeving
van ten minste drie landen moet inqeroepen worden.

In de huidige stand van de Wederketigheidsverdragen
zou het multilateraal Verdrag alleen van toepassing zljn
ten overstaan van de Wederkerigheidsverdragen, die Belqiê
enerzijds 'met Nederland. anderzijds met Frankrijk heeft
aangegaan, wanneer laatstbedoelde landen zelf het multi-
lateraal Verdrag zullen hebben goedgekeurd.

Wat het Groothertogdom Luxernbùrq en het Vereniqd
Koninkrijk Groot-Brittanmë betreft. zullen de bepalingen
van het multilateraal Verdraq kunnen iriqeroepen worden.
zodra de twee bedoelde Wederkeriqheidsverdcaqen in
werking zullen zijn getreden en bedoelde twee landen
eveneens het multtlateraal Verdraq zullen hebben bekrach-
tiqd.

Op een derde opmerkinq moet de nadruk worden gelegd
in verband met het multilateraal Verdraq : alhoewel het
slechts kan inqeroepen worden ingeval ten minste drie
landen er bij betrokken zijn, is het moqelijk, inqevolqe de
verscheidene beqlnselen die ten grondslag liggen aan de
afzonderlijke nationale wetgevingen,dat de bij het rnulti-
lateraal verdrag vastqestelde reqelen toepasselijk worden
ten overstaan van slechts twee betrokken landen, terwijl
het derde land uitgesloten blijft.

In dit verband, werd aan de Maatschappelijke Cornmissle
van het Vtjflandenpact een interpretatie voorgelegd (opqe-
nomen in onderstaand voorbeeld ) die werd overeengekomen
tussen de vijf landen ondertekenaars van het Verdrag van
Brussel.

Voorbeeld: Toepassing in zeke inveliditeit van d~ multi-
laterale ooereenkomst, tussen twee landen die de reqel
« prorata iemporis » toepessen (Nederland en het Groot-
hertogdom Luxemburg) wanneer oerzeketinqstijdoekken
urerden doorgemaakt in een detde land datdie regel niet
toepest (België).

Daar het land waar het invaliditeitspensioen het karakter
heeft van een vergoeding niet verplicht ï:s eniqe Iractie van
het pensioen te betalen. wanneer de invaliditeit niet op
zijn grondgebied werd opqelopen (dat is het geval met
België), worden de in dat land (narnelijk in België) door-
gemaakte verzekerinqstîjdvakken die 'in aanmerkinq komen
voor de berekening van pensioenbestanddelen. die door de
twee andere landen (namelijk Nederland en het Groot-
hertogdom Luxemburg) verschuldigd zijn, door die landen
ten laste genomen in verhouding tot de duur van het ver-
zekeringstijdvak dat in Ieder van beide landen werd door-
gemaakt. ..

Met andere woorden, buiten het gedeelte van het invali-
diteitspensioen dat hun ten leste valt voor het verzekerinqs-
tijdvak van de arbeider in Nederland en in het Groot-
hertogdom Luxemburq.: moeren beide ·Ianden eveneens het
gedeelte van het Invaliditeitspensloen ten laste riemen
betreffende het verzekerlnqstljdvak dat :door .de arbeider
in België werd doorqemaakt. Dat pensioenbestanddeel
wordt, door ieder van de beide betrokken 'landen. berekend
naar verhoudlnq van het in genoemd land doorgemaakt ver-
zekeringstijdvak.
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III. - PRESTATIONS.

11paraît utile de souligner que l'importance des effets de
la convention multilatérale est reflétée. non pas uniquement
par les « matières » visées par les conventions bilatérales,
mais en ordre principal par les prestations dispensées aux
travailleurs (et à leurs ayants droit) en vertu de ces der-
nières.

Ci-après. un aperçu de ces prestations pour la Belgique.
les Pays-Bas et la France pour lesquels les conventions
bilatérales. conclues deux par deux. sont déjà d'application.

BELGIQUE.

SOINS Mf:DICAUX,

I. Risques médicaux :
i) Accidents du travail. -- Soins médicaux et chirurgi-

caux. médicaments. traitements hospitaliers. prothèses et
membres artificiels.

H) Maladies professionnelles. - Allocations forfaitaires
couvrant les frais du traitement médical.

2. Maladie: Soins médicaux et dentaires. interventions
chirurgicales, fournitures pharmaceutiques. hospitalisation,
appareils orthopédiques et prothèses. lunettes. etc. et soins
préventifs, pour les personnes assurées et les personnes à
leur charge. et, sous certaines conditions. pour les personnes
bénéficiaires de pensions de vieillesse et d'invalidité ainsi
que les veuves des personnes assurées et les personnes à
leur charge, La durée de J'hospitalisation est limitée pour
certains traitements déterminés. mais non celle des autres
prestations médicales.

PRESTATIONS EN ESPfèCES.

A. - Incapacité temporaire.

1. Risques professionnels, Incapacité temporaire
totale: 50 % du salaire journalier moyen (compris entre
une limite supérieure et in férieure déterminée) pour les
28 premiers jours, et les deux tiers du salaire à l'expiration
de cette période. Incapacité temporaire partielle. indemnité
représentant 50 % de la perte de sàiaire subie (comprise
dans les limites déterminées).

2. Maladie. - Des prestations représentant 60 % de la
perte de salaire sont payées aux personnes assurées pendant
la durée de leur incapacité à partir du quatrième jour. mais
pendant un maximum de 150 jours (après cette période,
rente d'invalidité). Conditions : les personnes âgées de
moins de 25 ans doivent avoir travaillé pendant 3 mois au
minimum, les personnes âgées de plus de 25 ans. pendant
6 mois.

3. Maternité. -- Les femmes assurées touchent des pres-
tations dont le montant est égal aux 60 % de la perte de
salaire, pendant une période de 12 semaines, Les intéressées
doivent justifier d'une période de stage de 10 mois au mini-
mum pour avoir droit aux prestations.

B. - Incapacité permanente,

1. Risques professionnels, -_. Incapacité permanente
totale : rente égale aux deux tiers du salaire annuel (com-
pris dans des limites déterminées). Incapacité permanente
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III. - PRESTATIES.

Het schijnt nuttig er op te wijzen dat het belang van
de. uitwerking van het multilateraal verdrag bhjkt, niet
alleen uit de doot de bilaterale verdragen geregelde aan-
gelegenheden. maar vooral uit de prestaties die krachtens
die verdragen aan de arbeiders (en aan hun rechthebben-
den) worden verleend.

Hieronder volgt een overzicht van die prestaties voor
België, ..Nederland en Frankrijk. voor welke landen. de
bilaterale overeenkomsten - die steeds tussen twee landen
werden gesloten - reeds worden toegepast.

BELGm.

GENEESKUNDIGE ZORGEN.

I. Beroepsrisicos :
i) Arbeidsongevallen. - Genees- en heelkundiqe zorgen,

geneesmiddelen. verpleqinqskosten. prothesen en kunstlede-
maten.

ii) Beroepsziekten. - Forfaitaire toelagen tot dekking
van de kesten door de geneeskundige behandeling veroor-
zaakt.

2. Ziekten : Genees- en tandheelkundiqe verzorging.
heelkundige bewerkingen. levering van pharmaceutische
producten. verpleging in ziekenhuizen, orthopedische toe-
stellen en prothesen, brillen. enz. en voorbehoedszorqen ten
behoeve van verzekerden. van de te hunnen laste zijnde
personen en. onder bepaalde voorwaarden, voor de personen
die ouderdoms- en invaliditeitspensioenen genieten alsmede
voor de weduwen der verzekerden en de te hunnen laste
zijnde personen. De duur van de opneming in een zteken-
huis is beperkt voor bepaalde behandelinqen, doch niet deze
voor andere geneeskundige prestaties.

UITKERINGEN IN GELD.

A. - Tijdelijke: ongeschikthetd.

I. Beroepsrisico' s. - Volledige tijdelijke ongeschikt-
heid ; 50 o/c van het gemiddeld dagloon (begrepen tussen
een bepaald maximum- en een minimumgrens) voor de
eerste 28 daqen, en de twee derden van het dagloon bij het
verstrijken van dit tijdvak. Gedeeltelijke tijdelijke onqe-
schiktheid, vergoeding ten belope van 50 % van het geleden
verlies aan dagloon [beqrepen tussen de gestelde perken):

2. Ziekte. - De uitkeringen welke met 60 % van het
verlies aan dagloon overeenstemmen worden aan de verze-
kerde personen uitbetaald gedurende hun onqeschiktheid
vanaf de vierde dag. doch gedurende ten hooqste 150 dagen
(na dit tijdvak, een invaliditeitsrente). Voorwaarden: de
personen, minder dan 25 jaar oud. dienen gedurende ten
rninste 3 maanden ge:we:rkt te hebben: de: personen, meer
dan 25 [aar oud, gedurende: 6 maanden.

3. Moederschap. - De verzekerde vrouwen ontvangen
een uitkering waarvan het bedraq gelijkstaat met 60 % van
de loonderving gedurende een tijdvak van 12 weken. De
belanghebbenden dienen te kunnen steunen op een proef-
tijdvak van minimum la maanden om recht te hebben op de
uitkeringen.

B. - Blijvende ongeschlktheld,

1. Beroepsrisicos, - Vollediqe tijdelijke ongeschiktheid:
rente gelijk aan de twee derden van het [aarlljks loon
(begrepen tussen de bepaalde grenzen). Gedeeltelijk blij-



partielle : rente calculée sur les deux tiers du salaire [com-
pris dans des limites déterminées) et d'après le degré d'in-
validité.

2. Invalidité. - Rente égale aux 60 % de la perte de
salaire subie pendant les 150 premiers jours d'invaljditê:
après cette période il est versé une rente représentant un
tiers de la perle de salaire subie (la moitié si l'intéressé a
des charges de famille).

c. - Vieillesse.

Une pension de vieillesse est accordée à l'äge de 65 ans
(femmes employées 60). Elle consiste en une rente prove-
nant des cotisations versées au nom du bénéficiaire, et de
divers éléments complémentaires. Pour un homme marié, le
total des éléments de la pension doit en principe être égal à
la moitié du salaire normal (salaire ordinaire de la plupart'
des ouvriers).

D, - Décès.

I. Risques professionnels, - Les ayants droit touchent
des pensions calculées sur Ja base du salaire annuel de la
personne décédée (compris dans des limites déterminées).
La pension de la veuve est fixée d'après son âge et celui de
son époux décédé (ordinairement 3D % du salaire de ce
dernier). Les orphelins de père touchent chacun 15 % du
salaire (jusqu'à concurrence de 15 % pour tous les enfants)
et les orphelins de père et mère, 20 % chacun (jusqu'à
concurrence de 60 0/0). Une somme forfaitaire est versée
pour les frais d'inhumation.

2. Maladie. - Au cas où une personne assurée décède
avant d'avoir atteint l'âge d'ouverture du droit à la pension,
il est versé une allocation égale il un mois de son salaire.

3. Vieillesse et survivants. _.- La veuve d'une personne
assurée ou pensionnée a droit à une pension qui consiste
en une rente représentant la fraction de la pension de
vieillesse dont bénéficiait ou aurait bénéficié son époux,
calculée d'après l'âge de la personne assurée lors de son
décès et la différence entre l'âge de la personne décédée et
de la veuve. La contribution de l'Etat est égale à 50 % de
la rente de la veuve et la majoration de rente varie selon
l'âge de la personne décédée. Lorsque la veuve a atteint
l'âge de 55 ans elle a droit il une somme complémentaire;
la pension normale dans ce cas est d'un quart dû salaire
normal (celui que touchent la plupart des ouvriers).

E.-- Chômage.

Les personnes inscrites au chômage touchent des alloca-
tions journalières fixes dont le taux diffère selon que les
intéressés sont ou non des travailleurs qualifiés et ont des
charges de famille, et selon le lieu de leur résidence. Les
taux sont moins élevés pour les personnes âgées de 18 à
21 ans et encore moins élevés pour des personnes âgées de
moins de 18 ans. Les allocations sont versées sous la condi-
tion que les intéressés SOient inscrits dans un service public
de placement et de recrutement.

F. - Allocations familiales.

Une somme forfaitaire est payée à la' naissance d'un
enfant et des allocations dont le taux est progressif en fonc-
tion du nombre des enfants de la famille sont payées pério-
diquement pour chaque enfant aux personnes assurées ou
bénéficiaires de l'assurance sociale, Des allocations au
barème majoré sont payables pour les orphelins.

[ 9 ] 323

vende ongeschiktheid : rente berekend naar rato van de
twee derden van het loon [beqrepen tussen bepaalde gren-
zen) en met inachtneming van de invaliditeitsgraad.

2. lnveliditeit. - Rente ten bedrage van 60 % van het
loonverlies tijdens 'de eerste 150 invaliditeitsdagen; na dit
tijdvak wordt een rente gestort ten belope van éên derde
van het onderqane loonverlies (de helft. zo belang hebbende
gezinslasten heeft).

c. - Ouderdom,

Een ouderdomspensioen wordt toeqekend op de leeftijd
van 65 jaar (60 jaar voor de vrouwelijke bedienden). Het
bestaat uit een rente, die gestijfd werd door stortingen op
de naam van de begunstigde en uit verscheidene aanvul-
lende bestanddelen. Voor een gehuwd man moet het totaal
der bestanddelen van het pensioen principieel gelijk zijn
aan de helft van het normale loon (gewoon loon 'Yan de-
rneeste werklieden).

D. - Overlijden.

1. Beroepsrisicos. - De rechthebbenden ontvangen pen-
sioenen die op het jaarlijks loon van de overledene worden
berekend (binnen bepaalde grenzen): Het pensioen van de
weduwe wordt vastgesteld volgens haar leeftijd en volgens
de leeftijd van haar overleden echtqenoot (gewoonlijk 30 %
van het loon van laatstbedoelde}. De vaderloze wezen ont-
vangen elk 15 % van het loon (tot beloop van hoogstens
15 % voor al de kinderen) en de velle wezen ontvangen
elk 20 % (tot beloop van het hoogste 60 %). Een forfaitair
bedrag wordt uitqekeerd voor de begrafeniskosten.

2. Ziekte. - Ingeval een verzekerde overlijdt vooraleer
de pensioenleelttjd te hebben bereikt, wordt een toelaqe uit-
gekeerd, die gelijk is aan één maand loon. .

3. Ouderdom en ooerleoenden, - De weduwe van een
verz ekerde of van een gepensionneerde heeft recht op een
pensioen. dat bestaat uit een rente, overeenstemmend met
de Iractie van het ouderdomspensioen waarmede haar echt-
genoot begunstigd was of zou zijn geweest, berekend vol-
gens de leeftijd van de verzekerde op de dag van zijn over-
lijden en het verschil van leeftijd tussen de overledene en
de weduwe, De Rijksbijdrage is gelijk aan 50 % van de
weduwenrente en de renteverhoging verschilt volgens de
leeftijd van de overledene. Wanneer de weduwe de leeftijd
van 55 jaar heeft bereikt heeft zij recht op een aanvullend
bedrag; het normaal pensioen bedraagt in dergelijk geval
één vierde van het normaal loon (wat de meeste arbeiders
ontvangen) ,

E. - Werkloosheid.

De inqeschrevenen bij de werklozenkassen ontvangen
vaste dagelijkse teqemoetkominqen, waarvan het bedrag
verschilt naarmate dat belanghebbenden al dan niet
geschoolde arbeiders zijn en gezinslasten hebben. en vol-
gens hun verblijfplaats. De bedraqen zijn minder hoog
voorde personen tussen 18 en 21 jaar, en ze zijn nog kleiner
voor de personen die minder dan 18 jaar oud zijn. De teqe-
moetkomingen worden uitgekeerd op voorwaarde dat
belanqhebbenden ingeschreven zijn bij een openbare dienst
voor werkverschaffing.

F. - Geztnstoelaqen.

Een forfaitair bedraq wordt uitgekeerd bij de geboorte
van een kind en periodisch worden aan de verzekerden of
aan de personen die maatschappelijke verzekering genieten,
toelaqen uitgekeerd waarvan het bedrag geleidelijk toe-
neemt in verhouding tot het aantal kinderen van het gezin.
Voor de wezen zijn verhoogde toelagen betaalbaar.
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PAYS-BAS.

SOINS M~DICAUX.

1. Risques professionnels, - Soins médicaux et chirur-
gicaux, fournitures pharmaceutiques et orthopédiques.
radiothérapie et physiothérapie. rééducation professionnelle.

!

2. Maladie. - Soins médicaux. chirurgicaux et dentaires.
fournitures pharmaceutiques et orthopédiques. radiothé-
rapie et physiothérapie pendant une durée de 52 semaines
au maximum par maladie; hospitalisation pendant une durée
de 42 jours par' maladié, partie des frais de cure en sana-
torium pendant une année. La personne assurée, son con-
joint. ses enfants et les personnes à sa charge ont droit aux
prestations médicales.

3. Maternité: - Soins d'une sage-femme ou d'un mède-
cin pour une femme assurée ou l'épouse d'un homme
assuré.

PRESTATIONS EN ESPßCES.

A. - Incapacité temporaire.

I. Risques professionnels. - 80% du salaire journalier,
10 florins au maximum pendant la durée de l'Incapacité
mais pour une période d'incapacité totale de travail de
42 jours.

2. Maladie. - sa % du salaire journalier. maximum
la florins, à partir du 3" jour de l'incapacité. Durée
maximum des prestations: 52 semaines.

3. Maternité. - Les femmes mariées assurées touchent
des prestations équivalentes à la perte de salaire subie
pendant 12 semaines, ou pendant la durée de l'incapacité';
mais pendant 52 semaines au maximum.

Les femmes assurées touchent une somme forfaitaire pour
leurs frais d'accouchement ainsi que, sous certaines condi-
tions, l'épouse et la fille d'une personne assurée.

B. - Incapacité permanente.

I. Risques professionnels, ~~- Rente payée pendant la
durée de l'incapacité. sous réserve qu'elle SOIt de plus de
6 semaines. Pour une incapacité totale, le taux est de 15 à
70 % 'du salaire journalier (au maximum 7 florins); pour
J'incapacité partielle, le taux est réduit au' prorata du degré
de l'incapacité.

2. lnvslidité, - 260 fois le montant global des cotisations
hebdomadaires acquittées, divisé par le nombre de semai-
ries d'assurance, et augmenté de 1l.2 % de la totalité des
cotisations (augmentation minima % de la somme de base).
La rente est accordée aux personnes dont la capacité de
travail se trouve réduite d'au moins les ?f" sous réserve
gu' elles aient acquitté leurs cotisations pendant 150 semai-
nes. Des suppléments sont prévus 'polir les enfants à charge.

3. Vieillesse. - Des pensions calculées de la. même
manière que les rentes d'invalidité, salis qu'il soit exigé de
périodes de stage, sont accordées aux personnes assurées
lorsqu'elles atteignent l'âge de 65 ans. Des allocations pro-
visoires pour la vieillesse sont versées aux personnes âgées
nécessiteuses,

c. - Décès,

1, Risques professionnels. --_. Pensions calculées sur le
salaire journalier antérieur; veuves: 30 %; orphelins' de
père: 15 %: orphelins' de père et de mère ': 20 %;autres
personnes à charge spécifiées: maximum 30 %' L'ensem-
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NEDERLAND.

GENEESKUNDIGE ZORGEN.

1. Beroepsrtsico' s. - Genees- en heelkundige zorgen,
levering van pharrnaceutische en orthopedische producten,
radiotherapie en physiotherapie. beroepswederopleidmg.

2. Ziekte. - Genees-, heel- en tandheelkundige zorqen.
levering van pharrnaceutische en orthopedische producten.
radiotherapie en physiotherapie gedurende ten hoogste
52 weken per ziekte; opneming in een ziekenhuis voor een
periode van 42 daqen per ziekte. bijdrage in de kosten voor
een sanatoriumkuur gedurende een jaar. De verzekerden.
hun echtgenoot (note), hun kinderen alsmede de personen
te hunnen laste. hebben recht op geneeskundige behan-
deling.

3. Moederschap.-- Zorgen van een vroedvrouw of van
een geneesheer voor een verzekerde vrouw of voor de echt-
genote van een verzekerde.

UITKERINGEN IN GEL.D.

A. - Tijdelijke ongeschiktheld.

1. Beroepsrisicos. - 80 % van het daqloon, ten hoogste
10 gulden, voor de duur der onqeschiktheid, maar beperkt
tot 42 dagen volslagen werkonbekwaarnheid.

2. Ziekte. - 80 % van het daqloon. ten hoogste 10 gul-
den, vanaf de 3e dag ongeschiktheid. Maximumduur der
uitkeringen: 52 weken.

3. Moederschap. - Aan de géhuwde vrouwen die ver-
zekerd zijn wordt een bedrag ultqekeerd dat gelijk is aan
het loonverlies gedurende 12 weken. of voor gans de duur
der ongeschiktheid, maar met een maximum van 52 weken.

Een forfaitaire som tot dekking der bevallingskosten
wordt verleend aan de verzekerde vrouwen, en tevens,
onder bepaalde voorwaarden, aan de echtgenote en aan
de dochter van een verzekerde.

B. - Blijvende onqeschiktheid,

1. Beroepstisico's. - Rente uitgekeerd voor de periode
van ongeschiktheid. op voorwaarde dat deze meer dan
6 weken beloopt. In geval van voIledige ongeschiktheid.
bedraaqt de rente 15 tot 70 % van het dagloon (met een
maximum van 7 gulden): in geval van gedeeltelijke onqe-
schiktheid. wordt het bedrag verrninderd in verhouding tot
de graad van ongeschiktheid.

2, Inveliditeit. -- 260 maal het gezamenlijk bedrag der
betaalde wekelijkse bijdraqen. gedeeld door het aantal
weken dat de verzekerinq geduurd heeft. en verhooqd met
Il,2 % van het totaal bedrag der bijdraqen [minimum-
verhoging % van de grondslag), De rente wordt verleend
aan personen wier werkbekwaamheid ten minste met %
verminderd Is, op voorwaarde dat ze gedurende 150 weken
hun prerniën betaald hebben.Voor de kinderen ten laste
kunnen bijslagen verleend worden.

3, Ouderdom. - Wan~eer ze de leeftijd van 65 jaar
bereiken, ontvangen de verzekerden een pensioen, dat op
dezelfde wijze berekend wordt als de invaliditeitsrente,
n'laar waervoor geenproeftijd vereist is. Voorlopige toela-
gen' weqens ouderdom worden verlëend aan behoeftiqe
bejáardelieden.

.c. ,- Oveelljden,

1, Betoepsrisico, ~- Pensioenen berekend op gmncislag
van het: vroeqereidaqloon: weduwen: 30 %; wezen .: .die
hun vader verloren -hebben : 15 %; volle wezen : 20 %:
andere nader verrnelde personen ten laste : maximum 30%.



ble des pensions payables aux ayants droit est limité à
60 % du salaire journalier du défunt. Il est accordé une
somme forfaitaire de 300 florins au maximum pour les frais
d'Inhumation.

2. lHaladie. _ .. Dans le cas de décès de la personne
assurée ou d'une personne á la charge à la suite de mala-
die, il est accordé une somme forfaitaire de 50 florins pour
les frais d'inhumation.

3. Pensions de survivants. -- Lorsqu'une personne tou-
chant une pension décède, sa veuve, si elle est âgée d'au
moins 50 ans ou atteinte d'une incapacité de travail des
~f~au minimum. touche une pension égale aux 'II; de la
pension de base il laquelle son époux aurait pu prétendre.
Les orphelins touchent des pensions qui ne peuvent excé-
der le montant de la pension de la veuve. Le taux global
des pensions de veuve et d'orphelins est limité au montan t
de la pension à laquelle la personne décédée aurait eu
droit. La période de stage exigée pour les pensions de sur-
vivants correspond à 40 cotisations hebdomadaires.

D. - Allocations familiales.

Des allocations familiales sont accordées pour chaque
journée de .travail rémunérée du chef de famille. Les taux
varient. selon le nombre des enfants, de 40 à 50 cents par
jour et par enfant.

E. - Chômage.

Indemnités d'attente .. - 80 % des gains pour les per-
sonnes ayant des charges de famille, 70 % pour les autres
personnes âgées de plus de 18 ans et vivant chez elles. et
60 % pour les autres pendant 48 jours par an.

Indemnités de chômaqe. - Au même taux pendant
126 jours.

FRANCE.

SOINS Mf:DICAUX.

1. Risquès professionnels. - Frais médicaux. chirur-
gi<;aux. pharmaceutiques et accessoires, soins hospitaliers,
prothèses et appareils orthopédiques, réadaptation, rééduca-
tion professionnelle, et reclassement du travailleur accidenté.

2. Maladie ... - Les prestations couvrent au moins 800/0
à un taux déterminé des frais de médecine générale et
spéciale, de soins dentaires, de produits pharmaceutiques.
d'appareils. d'analyses de laboratoire, les frais d'hospitali-
sation et les frais chirurgicaux des personnes assurées ou
d'un membre de leur famille pour une période maximum de
6 mois par maladie,

Soins préventifs. Les intéressés doivent justifier au mini-
mum de 60 heures de travail assujetti à l'assurance. ou
d'inscription sur les registres du chômage dans .Ies 3 mois
précédant la constatation de la maladie. Les bénéficiaires
de pension de vieillesse ont droit aux prestations médicales.

3. Longue maladie. _.- Les frais des soins médicaux des
personnes assurées ou d'tm membre de leur famille atteints
d'une maladie grave. dont la durée probable excédera 6
mois, lorsqu'il y a de sérieuses possibilités de guérison ou
d'amélioration. La durée des prestations est limitée à 3
années; le cas est examiné tous les 6 mois. 11 est exigé une
année d'immatriculation et 240 heures de travail salarié ou
d'inscription sur les registres du chômage, clont 60 heures
dans les 3 mois qui ont précédé la constatation de la
maladie.
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Het gezamenlijk pensioen dàt de rechthebbenden kunnen
genieten is beperkt tot 60 % van het dagloon van de over-
ledene, Voor begrafeniskosten wordt een forfaitaire som
uitgekeerd van ten hoogste 300 gulden.

2, Ziekte. - Zo de verzekerde of een persoon teri -laste
aan een ziekte sterft, wordt een SOIIl van 50 gulden uit-
gekeerd voor beqraleniskosten.

3. Ooerleoinqspensioenen. - Sterft een persoon die een
pensioen geniet. dan ontvangt zijn weduwe. zo zij teri
minste 50 jaar is of zo haar werkbekwaartiheid met ten
minste % verminderd is, een pensioen gelijk aan % van het
basispensioen waarop haar echtqenoot aanspraak had. kun-
nen maken. De wezen ontvangen een pensioen dat het
bedrag van het weduwenpensioen nietmag overschrtjden;
Het gezamenlijk bedrag der weduwen- en wezenpensioenen
is beperkt tot het bedrag van het pensioen waarop de over-
ledene recht zou gehad hebben. De proeftijd. vereist voor
het verkrijqen van een overlevinqspensioen, sternt overeen
met 40 wekelijkse bijdragen.

D. - Gezinstoelaqen.

Gezinstoelagen worden verleend voor elke dag bezoldiqd
werk.door het gezinsh'oofd verrichr. Naarqelanq véln het
aantal kinderen schommelt het bedrag tussen 40 à SOcent
per dag en per kind.

E. - Werkloosheld.

Wachtvergoeding. -- SO % van de winst voor de per-
sonen met gezinslast, 70% voordeandere personen boven
de 18 jaar die bij hen Inwonen. en 60 %. voor. de overiqen ,
gedurende 48 dagen per jaar.

Werklozensteun. - Tegen hetzelfde percentaqe gedti~
rende 126 daqen.

FRANKRIJK.

GENEESKUNDIGE ZORGEN.

1. Geneeskundige zot qen, -- Geneeskundige, heelkun-
diqe. pharrnaceutische en bijkomende kesten, ziekenhuis-
kesten. prothesen en orthopedische toestellen, wederaan-
passinq, beroepsheropleidlnq . en - herklasseringv'ëin.'het
slachtoffer van arbèîdsongevaL

2. Ziekte. - De uitkeringen dekken ten: minste 80 %
van het vastgestelde bedrag van de kosten voor alqernene
en speciale geneeskunde, tandheelkundige zorgen, phar-
maceutische producten, toestellen. laboratoriumonHè'dingen,
ziekenhuiskosten en heelkundige kesten van verz ekerden of
van leden van hun gezin tijdens ten hooqste 6 'maal')de~
voor elke ztekte.

Preventieve zocqen .. .De belanghebbendenmoeten .het
bewijs leveren van ten minste60uren Ioonarbeid of inschrij-
ving in de werkloosheidsreqrsters, binnen drie rnaanden
vóór de vaststellinq van de ztekte. De ouderdomspen-
sioengerechtigden . hebben recht op' de geneeskundige
dienstverstrekkingen .

3.Langdurige ·ziekte. _ .. De kesten voor qeneeskundtqe
behandeling van verzekerdenof van leden van hun gezin,
die door erge ziekte zijn aanqetast, waarvan de duur
verrnoedelijk 6 maanden zal overschrijden, wanneer ernstiqe
kans op genezing of beternis bestaat, De duur van de
verstrekkinqen is beperkt tot drie [aar: het geval wordt om
de 6 maanden onderzocht. Vereist iséén jaar aansluitinq
en 240 urenloonarbeid of inschrijving in dewerkloosheids-
reqisters, waarvan 60 uren binnen· 3 rnaanden vóór.de
vaststellinq van de zlekte. .
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4. Matemité. -- Soins d'une sage-femme ou d'un méde-
cin pour une femme assurée, pour l'épouse d'un homme
assuré. et pour les enfants il la charge d'une personne
assurée. Les intéressés doivent justifier d'une immatricula-
tion de 10 mois et avoir accompli 60 heures de travail salarié
dans les 3 mois ou avoir été inscrits au chômage pendant
le même temps.

5. Invalidite. - Prolongation de l'octroi de prestations
de maladie ou de maternité ä une personne assurée devenue
incapable de gagner dans quelque occupation que ce soit
plus d'un tiers de la rémunération normale d'un travailleur
de la catégorie il laquelle elle appartenait. Elle doit justifier
d'une année d'immatriculation et de 240 heures de travail
salarié ou d'inscription sur les registres du chômage, dont
60 heures dans les 3 mois qui ont précédé la constatation
de la maladie.

PRESTATIONS EN ESP~CES.

A. - Incapacité temporaire.

1. Risques professionnels. - Les prestations sont paya-
bles pendant la durée de l'incapacité tempor-aire au taux
de 50 % de la rémunération journalière pour les 28 premiers
jours et des 2/3 par la suite.

2. Maladie. - La durée des prestations ne peut excéder
6 mois pour une même affeclion; celles-ci sont égales au
taux de 50 % des gains journaliers de: base (porté aux deux
tiers à partir du 31" jour d'incapacité lorsque l'intéressé
a 3 enfants ou plus il sa charge). sans pouvoir dépasser
un maximum fixé.

Les intéressés doivent justifier de 60 heures d'emploi
salarié ou d'inscription sur les registres du chômage dans
le cours des 3 derniers mois.

3. Longue maladie. - Il peut être accordé une prestation
mensuelle égale à la moitié de la perte de salaire subie (aux
deux tiers si la personne assurée a 3 enfants à sa charge
ou plus), sous réserve d'un maximum fixé. pour 3 années
au plus dans le cas d'une affection grave dont la durée
probable est de plus de 6 mois, et qu'elle offre de bonnes
chances de guérison ou d'amélioration. Les prestations sont
réduites pendant l'hospitalisation. Les intéressés doivent
justifier d'une année d'immatriculation et de 240 heures
de travail salarié ou d'inscription sur les registres du chô-
mage. dont 60 heures dans les trois mois qui ont précédé
le diagnostic de la maladie.

ß. -~ Incapacité permanente.

J. Risques professionnels. - Il est accordé une rente
calculée sur la base de la rémunération annuelle dont on
multiplie le montant par une fraclion elle-même obtenue en
réduisant de moitié toute partie du taux d'incapacité qui
ne dépasse pas 50 %. et en augmentant de moitié toute
partie du taux d'incapacité qui dépasse 50 %' Le taux est
de 100 % pour une incapacité totale; les taux de pensions
payables ne peuvent excéder des maxima qui sont déter-
minés selon la catégorie de salaire.

2. Invalidité. - Les personnes assurées devenues inca-
pables de gagner dans aucune occupation plus d'un tiers
de la rémunération normale de la catégorie de travailleurs
à laquelle elles appartenaient. ont droit à une rente s'éle-
vant de 30 à 40 % de leur salaire annuel antérieur dont
la moyenne est établie sur les 10 dernières années. Le taux
de la rente est augmenté si le bénéficiaire a besoin de soins
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1. Moederschap. - Behandeling door een vroedvrouw of
door een geneesheer voor de verzekerde vrouw, voor de
echtgenote van een mannelijk verzekerde, en voor de
kinderen die ten laste zijn van de verzekerde. De belanq-
hebbenden moeren het bewijs leveren van 10maanden
aansluiting en van 60 uren loonarbeid in drie maanden, of
inschrijving in de werkloosheidsreqisters.

5. lnveliditeit. - Verlenging van de toekenning van
dienstverstrekkinqen voor ziekte of moederschap aan een
verzekerde die onbekwaam is geworden in eender welke
beztqhetd. meer dan één derde te bekomen van de nor-
male bezoldiging van een arbelder van de categorie waar-
toe hi] of zi] behoorde. Het bewijs moet worden gele-
verd van één jaar aansluiting en van 240 uren loonarbeid
of inschrijving in de werklooshetdsreqisters, waarvan 60
uren binnen 3 maanden vóór de vaststelling van de ziekte.

UITKERINGEN IN GELD.

A. - Tjjdelijke onqeschiktheid.

1. Beroepsrisicos. - De uitkerinqen zijn voor de duur
van de tijdelijke onqeschiktheld verschuldiqd, ten belope
van 50 % van de dagelijkse bezoldiqinq tijdens de eerste
28 dagen en van 2/3 daarna.

2. Ziekte. -- De duur der dienstverstrekkinqen mag niet
meer' bedraqen dan 6 maanden voor éénzelfde aandoening;
zij belopen 50 % van de dagelijkse basisverdiensten (ver-
hoogd tot twee derden van de 31e dag onbekwaamheid
af. wanneer belanghebbende 3 of meer kinderen ten laste
heeft) doch zij mogen een bepaald maximum ruet over-
schrijden,

Belanghebbenden moeten het bewijs leveren van 60 uren
loonarbeid of inschrijving in de werkloosheidsregisters in
de loop van de laatste 3 maanden.

3. Langdurige ziekte:.-·- Er mag een maandelijkse ultke-
ring worden toeqekend die gelijk is aan de helft van het
geleden loonverlies (de twee derden wanneer de verzekerde
3 of meer kinderen ten laste heeft). onder voorbehoud van
een maximum vastgesteld op ten hoogste 3 jaar in het geval
van een ernstige aandoening waarvan de verrnoedelijke
duur meer dan 6 maanden bedraaqt en die merkelijke
kansen op genezing of beternis biedt. De uitkeringen
worden verminderd tijdens de hospitalisatie, Belangheb-
benden moeten het bewijs leveren van een jaar aansluitinq
en van 240 uren loonarbeid of inschrijving in de werkloos-
heidsreqisters, waarvan 60 uren in de drie maanden vóór
de diagnose van de ziekte.

B. - Blijvende onqeschikrheid.

1. Beroepsrisico's, -- Er wordt een rente toegekend
berekend op grond van de jaarlijkse bezoldiging waarvan
het bedrag vermenigvuldigd wordt met een Iractie die beko-
men wordt door ieder gedeelte van het onbekwaamheids-
bedrag dat 50 % niet te boven gaat met de helft te ver-
minderen en ieder gedeelte van het onbekwaamheidsbedrag
boven 50% met de helft te vermeerderen. Het bedrag
beloopt 100 % voor een volledige onbekwaamheid en de
bedragen van de uitbetaalbare pensioenen mogen niet meer
belopen dan de maxima die worden vastgesteld volgens de
looncategorie.

2. lnveliditeit. -- De verzekerde personen die niet meer
bekwaam zijn om in eniqe betrekking meer dan een derde
van de normale bezoldiging der arbeiderscategorie waartoe
zij behoorden te verdienen, hebben recht op een rente van
JO tot ':\0 % van hun vroeger jaarlijks loon. waarvan het
gemiddelde wordt vastgesteld volqens de laatstc 10 jaar.
Het bedrag van de rente wordt verhoogd indien de recht-



constants. Il est diminué en cas d'hospitalisation et après
l'äqe de (i0 ans. Les intéressés doivent justifier d'une période
d'immatriculation d'une année et de 240 heures de travail
salarié ou d'inscription sur les registres du chômage. dont
60 heures dans les 3 mois qui ont précédé la constatation
de la maladie.

c. .- Vieillesse.

Il sera accordé aux assurés une pension égale à 20 %
de la moyenne de leur salaire annuel lorsqu'ils auront
atteint l'âge de 60 ans, et après 30 années d'assurance.
Pour une période de stage de 15 années il est versé une
pension dont le taux est réduit. Le taux est progressif à
raison de 'I o/c pour chaque année d'assurance, après l'âge
de 60 ans. Il est réduit lorsque les personnes assurées ont
moins de 30 années de stage.

Il est accordé aux personnes âgées d'au moins 65 ans.
qui ont travaillé auparavant pour un traitement ou un
salaire, dont les ressources sont limitées et qui ne remplis-
sent pas les conditions nécessaires pour une pension suffi-
sante aux termes de la législation sociale, une allocation
de vieillesse dont le taux varie selon le lieu de résidence
et les charges de famille. Si elles sont inaptes au travail.
l'allocation est accordée à l'âge de 60 ans. Les autres per-
sonnes âgées reçoivent une allocation provisoire d'un mon-
tant déterminé, sous réserve que leurs revenus ne dépassent
pas une certaine limite jusqu'à l'introduction d'un régime
d'assurance vieillesse applicable à l'ensemble de la popu-
lation.

D. - Décès.

1. Risques professionnels, _o. Une veuve touche 25 %
de la rémunération sur laquelle est calculée la pension d'in-
validité; les deux premiers orphelins de père touchent 15 %
chacun, les autres 10 o/c chacun; les orphelins de père et
de mère, 20 % chacun. Les prestations globales versées
pour chacun des orphelins ne peuvent excéder 75 %'

2. Ayants droit de pensionnés. -- Les veuves ont droit
à la moitié de la pension de vieillesse de leur époux décédé
lorsqu'elles atteiqnent l'âge de 65 ans (ou 60 ans en cas
d'inaptitude au travail). Les veuves invalides d'un béné-
ficiaire de pension de vieillesse ou d'invalidité ont droit à
la moitié de la pension de leur époux décédé. Elles ont
droit également au paiement d'une somme forfaitaire repré-
sentant 3 mois de salaire du décédé.

3. Ayants droit de personnes assurées. - Les ayants
droit d' une personne assurée peuvent prétendre à une
somme forfaitaire représentant le montant de 3 mois de
salaire du décédé. Une veuve invalide d'une personne
assurée a droit il la moitié de la pension d'invalidité à
laquelle aurait pu prétendre son époux décédé. .

E, -- Allocations familiales.

Des allocations de maternité sont accordées pour le
premier enfant sous réserve que la mère ne soit pas âgée
de plus de 25 ans lors de la naissance ou que celle-ci sur-
vienne dans le cours des deux premières années du mariage,
ainsi que pour chaque enfant suivant né dans un délai de
3 années au maximum à dater de la dernière naissance. La
prime à la naissance pour le premier enfant est égale à
3 fois, et pour les enfants suivants à 2 fois le montant du
salaire mensuel de base le plus élevé dans la région.

Les allocations [eniilieles variant selon le taux du salaire
départemental des travailleurs non qualifiés et l'ordre de
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hebbende voortdurende zorgen nodig heeft. Het wordt
verminderd in geval van hospitalisatie en na de leeftljd
van 60 jaar. Belanqhebbenden moeren het bewijs leveren
van een [aar aansluiting en van 2"'10 uren loonarbeld of
inschrijving in de werkloosheidsregisters, waarvan 60 uren
tîjdens de 3 maanden vóór de vaststelling van de ziekte.

c..- Oude~dom.

Er wordt aan de verzekerden een pensloen toegekend
gelijk aan 20 % van het gemiddelde van hun jaarlijks loon
wanneer zij de leeftijd van 60 jaar hebben bereikt en na
30 jaar verzekering. Voor een proeftijd van 15 jaar, wordt
een penstoen van een lager bedrag uitqekeerd. Dit bedrag
is proqressief naar rato van '1 'Ye per jaar verzekerinq, na
de leeftüd van 60 jaar. Het wordt verminderd wanneer de
verzekerde personen ten minste 30 jaren proeftijd tellen.

Aan de personen. die ten minste 65 jaar oud zijn. die
vroeger als wedde- of loontrekkenden werkten, die thans
over een beperkt inkomen beschikken en niet voldoen aan
de vereisten orn een toereikend pensioen volgens de maat-
schappelijke wetqevinq te qenteten. wordt een ouderdoms-
toelage verleend. waarvan het bedrag verschilt volgens
verblijfplaats en gezinslasten. Indien zi] onbekwaam zijn
tot werken wordt de toelage op de ouderdom van 60 jaar
verleend. De andere bejaarde personen ontvangen een voor-
lopige tegemoetkoming tot een bepaald bedraq, onder
voorbehoud dat hun inkomsten een vastgesteld minimum
niet overschrijden. totdat een stelsel van verzekering tegen
de gevolgen van ouderdom. geldend voor de gezamenlijke
bevolking. in werking treedt.

D, - Overlijden.

1. Bercepsrisico's. - Een weduwe ontvangt 25 % van
de bezoldiging waarop het invaliditeitspensioen berekend
wordt; de eerste twee vaderloze wezen ontvangen elk
15 o/r. de volqende 10 o/r elk: de volle wezen, 20 % elk.
De gezamenlijke uitkeringen voor elke der wezen mogen
75 % niet overschrljden.

2. Rechthebbenden van gepensionneerden. - De wedu-
wen hebben recht op de helft van het ouderdornspensioen
van hun overleden echtqenoot, wanneer zij de leeftijd van
65 jaar bereiken (of 60 jaar. zo zij onbekwaam zijn tot
werken). De invalide weduwen van een begunstigde met
een ouderdoms- of invaliditeitspensioen kunnen aanspraak
maken op de helft van het pensioen van hun overleden
echtgenoot. Zi] hebben eveneens recht op de uitkering van
een lorfaitair bedrag ten belope van drie maanden loon van
de overledene.

3. Rechthebbenden van verzekerden, - De rechtheb-
benden van een verzekerde kunnen aanspraak maken op
een forfaitair bedrag ten belope van 3 maanden loon van
de verzekerde. Een invalide weduwe van een verzekerde
heeft recht of de helft van het Invaliditeltspensioen, waarop
haar overleden echtgenoot aanspraak had. kunnen maken,

E. - Gezinstoelagen.

Moederschepstoeleqen worden verleend voor het eerste
kind onder voorbehoud dat de moeder niet meer dan 25 jaar
oud is op de dag van de geboorte, of dat de geboorte
binnen de eerste twee huwelijksjaren gebeurt, alsmede voor
elk volqend kind, dat uiterlijk binnen 3 jaren geboren werd
na de laatste geboorte. De geboortetoelage voor het eerste
kind is gelijk aan driemaal. en voor de volgende kinderen
tweernaal het bedrag van het hoogste maandelijkse basisloon
in de streek,

Gezinstoeleqen die volqens het bedrag van het depar-
tementaal loon van de onqeschoolde en volgens de geboorte~
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naissance de l'enfant, sont accordées pour le deuxième I
enfant et les enfants suivants. Des allocations de salaire
unique sont versées pour chaque enfant à charge lorsque
la famille ne bénéficie que d'un seul revenu professionnel.

Des allocations prénatales sont accordées aux femmes
enceintes qui observent certaines règles déterminées pour
leur hygiène physique. A l'exception des veuves de béné-
ficiaires, les personnes qui sont capables de se livrer à une
occupation lucrative mais qui s'en abstiennent, n'ont pas
droit aux allocations familiales autres que les prestations
de maternité: les femmes qui ont deux enfants à charge
ou davantage sont considérées comme incapables d'avoir
une occupation lucrative et ont ainsi droit aux prestations.

Des allocations prénatales sont accordées aux employés
et salariés et travailleurs indépendants qui ont au moins
deux 'enfants à leur charge.

IV. - QUELS SONT LES MOYENS
QUI .SERAIENT t:ITILISÉS

POUR QUE LES TRAVAILLEURS INTÉRESSÉS
PUISSENT

F:AIRE VALOIR LEURS DROITS?

Ces moyens ne-peuvent être envisagés dans la conven-
tion multilatérale proprement dite, car, pour celle-ci, de
même-que pour toutes les .conventions bilatérales existantes,
il s'Imposera de procéder; entre les autorités administratives
suprêmes, à la conclusion d'arrangements administratifs
destinés. à régler les mesures d'application pratique des
conventions.

.Par ailleurs, toutes les conventions bilatérales contien-
nent qënëralement les clauses suivantes:

â) Les autorités, ainsi que les organismes de sécurité
sociale des deux pays contractants, se prêteront mutuelle-
ment leurs bons offices, dans la même mesure que s'il
s'agissait de l'application de leurs propres régimes de sécu-
rité 'sociale.

b) Les communications adressées, pour l'application de
la présente convention, par les bénéficiaires de cette con-
vention, aux organismes, autorités et juridictions de l'un
des pays contractants compétents en matière de sécurité
sociale, seront rédigées dans l'une des langues officielles
de)' un ou de l'autre pays, .

c) 'Les recours qui devraient être introduits dans un
délai' dëtérrntné auprès d'une autorité ou d'urt organisme
d'un des pays contractants compétent pour recevoir des
recours en matière de sécurité sociale, sont considérés
comme recevables s'ils sont présentés dans le même délai
auprès d'une autorité ou d'un organisme correspondant de
l'autre pays. Dansee cas, cette dernière autorité ou ce
dernier organisme devra transmettre sans retard les recours
à l'organisme compétent.

'd) 10 Les autorités administraives auprès des Etats
contractants arrêteront directement les mesures de détail
pour l'exécution de la présente convention ou des accords
complémentaires qu'elle prévoit en tant que ces mesures
nécessitent une entente entre elles.

Les memes' aütoritês administratives se communique"ront
en temps utile les modifications survenues dans la légis-
lation ou la réglementation de leur pays concernant les
régimes énumérés à l'article 2.
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rang van het kind verschillen. worden verleend voor het
tweede kind en de volgende. Toelaqen wegens enige brood-
winning worden uitqekeerd voor elk kind ten laste wanneer
het gezin slechts over ëën bron van beroepstnkomsren
beschikr.

Zwangerschapstoelagen worden verleend aan de vrou-
wen, die zekere regelen van zwangerschapshygiëne naleven.
Behalve de weduwen van genothebbenden kunnen de
personen die tot de uitoefening van een winstgevende
bezigheid bekwaam zijn en er zich van onthouden geen
aanspraak maken op andere gezinstoelagen dan de moeder-
schapsuitkeringen; de vrouwen die twee of meer kinderen
ten lastehebben worden beschouwd als onbekwaam tot
het uitoefenen van een winstgevend werk: zij hebben aldus
recht op de uitkeringen.

Zwangerschapstoelagen worden verleend ten gunste van
bedienden. loontrekkenden en zelfstandiqe arbetders die
ten minste twee kinderen ten laste hebben.

IV. - WELKE ZIJN DE AAN TE WENDEN
MIDDELEN

OPDAT DE BETROKKEN ARBEIDERS
.HUN RECHTEN

ZOUDEN KUNNEN LATEN GELDEN?

Deze middelen kunnen in een eigenlijk multilateraal ver-
drag niet in beschouwing genomen worden want voor
deze laatste, zoals voor alle bestaande wederkerlqheids-
verdraqen; zal het passen dat de hoogste bestuursoverheden
samen overgaan tot het sluiten van edministretieoe reqe-
linqen voor de practische toepassingsmaatregelen van deze
verdragen.

Overigens bevatten alle wederkerigheidsverdragen over
't alqemeen de volgende clausules:

a) De overheden alsmede de organismen VOOr maat-
schappelijke zekerheid van de twee verdraqslultende lan-
den zullen onderling hun goede diensten verlenen, alsof
het de toepassinq van hun eigen stelsels van maatschap-
pelijke zekerheid betrof.

b) De mededelingen welke, bi] toepassing van deze over-
eenkornst, door de gerechtigden, aan de bevoegde orqa-
nismen, overheden en rechtsmachten van een der verdrag-
sluitende landen overgemaakt worden, zullen in een der
officiële landtalen van het ene of het andere land opgesteld
worden.

c) Het beroep dat binnen een bepaalde terrnijn bi]
een bevoegde overheid 'of een bevoeqd organisme van een
der verdragsluitende landen zou dienen aanqetekend, wordt
als ontvankelijk beschouwd, indien het binnen dezellde ter-
mijn bij een overheid of overeensternmend organisme van
het ander land aangetekend wordt.

In dit geval zal deze laatste overheidof dit laatste orga-
nisme onverwijld het beroep aan het bevoegd organisme
moeten overmaken.

d) loDe b\~stuusoverheden der verdragsluitende Landen
zullen rechtstreeks de detailmaatreqelen vaststellen tot uit-
voering van deze overeenkomst of van 'de aanvullende
akkoorden welke zij voorziet. in zover deze maatreqelen
gemeen overleg verqen,

Dezelfde bestuursoverheden ~ullen elkaar, te gepasten
tijde, de wijzigingen mededelen in de wetgeving of regle-
mentering van hun land betreffende de stelsels vermeld
in artikel 2.



2° Les autorités ou services compétents de chacun des
pays contractants se communiqueront les autres dispositions
prises en vue de l'exécution de la présente convention à
l'intérieur de leur propre pays. .

e) Sont considérées, dans chacun des Etats contractants.
comme autorités administratives suprêmes au sens de la
présente convention, les Ministres qui ont, chacun en ce qui
le concerne, les régimes énumérés à l'article 2dans leurs
attributions.

'"**
Pratiquement. on observera donc, pour la convention

multilatérale. l'accomplissement des mêmes formalités adml-
nistratives que celles prévues pour les conventions tbilaté-
raies.

; La mise en application de la convention multilatérale
s'avère. dès lors. d'autant plus aisée que les administrations
compétentes des pays contractants ont acquis rexpérience
requise en la matière, par la mise en vigueur des conventions
bilatérales,

Déjà, à l'heure actuelle, dans le cadre de ces conventions
bilatérales. les administrations compétentes, lors de l'établis-
sement de la pension de vieillesse d'un travailleur migrant,
déterminent le montant de cette pension en prenant en
considération: lola législation nationale proprement dite;
2° les dispositions de la convention bilatérale; 3° l'applica-
tion des législations des deux pays dans lesquels le travail-
leur a accompli sa carrière. Ce calcul étant établi, la formule
la plus favorable au travailleur est appliquée.

Un processus similaire sera observé pour l'application de
la convention multilatérale et les Administrations compé-
tentes recueilleront désormais tous les renseignements
susceptibles de retracer la carrière entière du travailleur
migrant, notamment en vue d'établir s'il a été occupé dans
au moins trois pays signataires du Traité de Bruxelles.

Pour rechercher la formule la plus favorable au travailleur
dans l'établissement de sa pension, les administrations
détermineront donc le montant de celle-ci :

'a) en application de l'article 2 de la convention multi-
latérale (totalisation des périodes):
b) en application des conventions bilatérales dont le

travailleur peut se prévaloir;
c) en application de chacune des législations, prises sépa-

rément. des pays dans lesq uels le travailleur a été occupé
au COurs de sa carrière. .

En bref. il suffira au travailleur de s'adresser. dans le
pays où il réside. à l'organisme compétent en matière de
sécurité sociale, pour que la formule la plus favorable lui
soit appliquée pour déterminer le montant de la pension de
vieillesse à laquelle il peut prét""rlre.

** *
L'objectif que poursuit la convention multilatérale est

d'assurer plus de sécurité à ceux qui vivent du. fruit de
lem labeur.

Aussi. espérons-nous que nos collèguesactopteront ce
projet de loi. à l'unanimité.
.Le présent rapport a reçu l'approbation 'de l'enselnbl~

des membres de votre Commission,

Le Rapporteur.
R. DIEUDONNÉ.

Le Prési,dent,

H. HEYMAN
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2° De bevoeqde overheden of diensten van elk der
contracterende landen zullen elkaar de andere bepalingen
rnededelen. welke tot de uitvoering van deze overeenkomst
in huneigen land zullen getroffen worden.

e) De Minlsters die, ieder wat hem betreft, de onder
artikel 2 aanqehaalde regimes onder hun bevoeqdheid heb-
ben, worden in ieder der verdragsluitende landen, in de zin
van deze overeenkomst. als de .hoogste administratieve
overheden beschouwd.

'"'" '"
Practlsch worden dus dezelfde Iormaliteiten voor het

multilateraal verdrag naqeleeld. als voor de' wederkerig-
heidsverdraqen was voorzien.

De inwerkingtreding van het multilateraal verdrag blijkt
dan ook des te gemakkelijker, daar de bevoeqde besturen
van de verdragsluitende landen. door de 'inwerktnqtredînq
van de wederkerigheidsverdragen,de ervaring hebben opqe-
daan, die ter zake nodig is.

Op dit ogenblik bepalen de bevoegde besturen reeds het
bedrag van het ouderdornspensioen van een rniqrerend
arbeider, bij de vaststellinq er van in het raam van die
wederkeriqheidsverdraqen. met inachtneming van : lode
eigenlijke nationale wetgeving; 2" de bepalinqen van het
wederkerigheidsverdrag; .3° de toepassinq van de wetqe-
vinqen van de twee landen waarin de. arbeider- zijn loop-
baan heeft voltrokken. Nadat die' berekeninq is geschied,
wordt de gunstigste formule op de arbeider toeqepast,

Een qelijksoortiqe procedure zal worden gevolgd in
zake toepassing van het multilateraal verdraq, en de bevoeg .•
de besturen zullen vcortaan alle Inlichtinqen inwinnen die
geschiktzijn om de volledige loopbaan van de migrerende
arbeider vast. te stellen, onder meer ten einde na te gaap
of hij werkzaam is geweest in ten .minste drie landen die
het Verdrag van Brussel ondertekenden.

Om bij de vaststelling van het pensioen de formule te
ontdekken waardoor de arbeider het meestwordt begun-
stiqd, zullen dus de besturen het bedrag er van vaststellen r

a) bij toepassinq van artikel 2 van het multilateraal
verdrag (samentellen van de tijdvakken'):
b) bij toepassing van de wederkerlqheidsverdraqen,

waarop de arbeider kan steunen: .
c) bij toepassing van iedere der wetqevinqen, afzonder-

lijk beschouwd, van de landen waarin de arbeider tijdens
zij~ loopbaan gewerkt heeft.

Kortom, het volstaat dat de arbeider zlch, in 'het land
waar hij verblijft. wendt tot het bevoegde organisme in zake
maatschappelijke zekerheid opdat de voordeligste formule
op hem zou worden toegepast tot het bepalen van het bedrag
van het ouderdomspensioen waarop hij mag aanspraak
maken.

** *
Het multilateraal verdrag heeft ten doel. meer veiligheid te

verschalfen aan hen die leven van de vruchten van hun
arbeid.

Wij hopen dap ook qat onze colleqa's dit wetsontwerp
eenparig zullen goedkeuren,

Dit verslag werd door al de leden van Uw Commissie
goedgekeurd. .

De Versla9ge~er,
R. DIEUDONNÉ.

De Voorzitter,

H. HEYMAN.
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